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BOII MYXAPPUP:

HcanoBa ®epysa TysaKHUHOBHA

TAXPUP XAU'BATH:

07.00.00-TAPUX ®AHJ/IAPH:

IOnpameB AHBap 3JpraiieBUd - Tapux ¢aHIapu
JIOKTOpH, cuécuil ¢anyap HoM3o4d, mpodeccop,
V36ekucron Pecny6/imkacu [Ipe3usieHTH
xy3ypuzaru JlaBjaTt 60IKAPYBH aKaZeMHUSICH;

MagsianoB VYkTaM MaxMacaGupoBUY - Tapux
dansapu  JokTopH, Tpodeccop, Y36eKHCTOH
Pecny6sukacu IlpesugeHTtu xy3sypupgaru JlaBiaaT
OOILKAPYBU aKaJeMUSICH;

Xa3paTkyJsioB A6pop - Tapux ¢aHJapu [JOKTOPH,
JIOLleHT, Y36EeKUCTOH JaBJaT »ax0H THJIAPU
YHUBEPCUTETH.

08.00.00-UKTUCOAUET ®AHJIAPHU:

Kapsnbaera Pasa XokabaeBHa - WKTHUCOAUET
dansapu goktopu, npodeccop, TouikeHT AaBjaT
UKTUCOIUET YHUBEPCUTETH;

XynpoiikynoB CaaupauH KapuMoBUY — UKTUCOOUET
daHsapu  JOKTOpH, [JoleHT, TOMKEeHT JaBjaT
WKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

A3zuzos lllep3os YKkTaMOBHY - UKTHCOAUET paHIapH
JIOKTOPH, [JOLEHT, Y36ekuctoH Pecnyb6aukacu
BoxxoHa UHCTUTYTH;

Apa6oB Hypasu YpasoBud - UKTHCOLUET daHIapH
JoKTopH, mpodeccop, CamapkaHAa  JaBjaT
YHHUBEPCUTETH;

XosioB AKTaM XaTaMOBHUY — UKTHCOAWET daHIapU
6yinua dancada goktopu (PhD), pmouenr,
V36exucron Pecny6simkacu [IpesugenTu
xy3ypugaru JlaBaaT 60I1KapyBH aKa/[EMUSICH;
[lagueBa /Junapopa XaMHUJOBHAa - HWKTUCOOUET
dansnapu 6yitnya ¢ancada goxropu (PhD), gouenT
B.0, TOIIKEHT MOJIUSI HHCTUTYTH;

lllakapoB KysnMaT AwWMpOBUY - HUKTUCOLUET
dansapy HOM304H, [JOLeHT, TOLKeHT ax6opoT
TEXHOJIOTUSIJIApH YHUBEPCUTETH

09.00.00-PA/ICAPA PAHJIAPH:

XakumoB Hazap XakumoBuu - dasicada danmapu
JoKTOpH, podeccop, TOIKEHT AaBIaT UKTUCOTUET
YHUBEPCUTETH;

AxmmnukoB  XKypaboit - pancada  Pannmapu
JokTopd, mpodeccop, CamapkaHh  JaBJjaT
YHUBEPCUTETH;

FaiibynnaeB Otabek MyxammajgueBud - dascada
dansapu goktop, npodeccop, CamapKaHz, AaBJaT
4eT TUJUIAp UHCTUTYTH;

XomrMxoHOB MyMuH - ¢pascada daHIapu JOKTOPH,
JoueHT, )K133ax nejaroruka HHCTUTYTH;

HocupxomxaeBa  T'ynHopa — A6aykaxxapoBHa —
dancada dansapu HOM30AH, JAOLEHT, TOIIKEHT
JlaBJIaT IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

Typaues bexpys Co6upoBuy - pasicada dpansapu
6yinua ¢asncada gokropu (PhD), fonenTt, Byxopo
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH.

10.00.00-®HJ/10/I0THA PAHJIAPU:

AxmenoB Oiibek Camop6aeBud - ¢uosorus
dansapu gokTopH, mpodeccop, Y36eKUCTOH JaBaaT
»KaxXOH THUJIJIAapU YHUBEPCUTETH;

Kyuumos Wlyxpat HopxusunoBud - ¢usoaorus
daHsapu JOKTOpH, /JOLeHT, TOLIKeHT JAaBJjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;
CasaxytnuHoBa Mywmappad HWcamyTauHoBHaA -
dusosorus ¢paHIapu HOM30H, Iol1eHT, CaMapKaH/,
JlaBJIaT YHUBEPCUTETH;

KyukapoB PaxmaH VYpMaHoBMY - ¢uo0TUSA
dansapu HOM304H, JOIeHT B/0, TOIIKEHT AaBJjaT
IOPUJIUK YHUBEPCUTETH;

IOHycoB MaHcyp A6aysiaeBud  —QUIOJIOTHSA
dantapu HOM30AM, Y36eKHMCTOH Pecny6iukacu
[IpesugenTn Xy3ypugaru JlaBjaaTt 6GoIIKapyBU
aKa/leMHsICH;

CaupioB Yiyroek ApunoBud — ¢ustosiorusi GaHaapu
HOM30JM, JOLEHT, Y3GeKHCTOH Pecmy6iukacu
[IpesusieHTH Xy3ypujard /JlaBjaaT GoOIIKapyBH
aKaJIEMUSICH.

12.00.00-0OPH/IUK PAHJIAP:

AxmenmmaeBa MaBitofa  AxaTOBHa -  IOPUAMK
dansap JokTopu, npodeccop, TolIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

MyxutauHoBa @uprosa AGLypalinoBHaA — OPUAUK
dansap [poktopu, npodeccop, ToLIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

JcanoBa 3amMupa HopMypoToBHa - opuuK paHaap
JokTopH, mpodeccop, Y3bekuctoH Pecny6imkacuja
XU3MaT KypcaTraH IopucT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

XampokyJsioB baxoaup MamamapudoBud - 10pUUK
dannmap gokTtopu, mnpodeccop B.6., KaxoH
MKTHCOAMETH Ba JUIIJIOMAaTHS YHUBEPCUTETH;
3yadukopoB llep3oy XyppaMoBHY - HOPHUAMK
dannmap  gokTopw, mnpodeccop, Y36eKUCTOH
Pecny6.mkacu ’Kamoar XaBQCHU3IUTU
YHUBEPCUTETH;

XanuToB XylIBaKT Canap6aEBHq - IOpUAKK paHsap
JIOKTOpH, npodeccop, Y3bekuctoH Pecny6Gimkacu



[lpesuzgenTn xy3ypugard JaeiaaT 6GoIKapyBH
aKaZieMUsICH;

AcapnoB lllaBkaT Faii6ysnaeBuY - 0pPUAUK daHIap
JIOKTOpH, JIOLEHT, Y36eKHCTOH Pecny6nkacu
[lpesugenTn xy3ypugaru /JaBiaaT 6GoIKapyBU
aKaJleMUsICH;

YtemypaTtoB MaxMyT AXUMypaTOBUY - IOPUAHUK
¢dansap Hom3zonu, npodeccop, TOHKEHT AaBiaT
I0OpU/IUK YHUBEPCUTETY;

CaitaystaeB  llaxzon  AJMMXaHOBUY —  IOPUAUK
¢dansap Hom3zoau, npodeccop, TomIKEHT AaBiaT
IOpU/IUK YHUBEPCUTETY;

XakuMoB Komusa BaxTusapoBuY - 0pUJUK daHIap
JIOKTOpH, JoLeHT, TOWKeHT JaBaaT HOPUIUK
YHUBEPCUTETH;

KOcynoB Capgop6ek bBaxoaupoBu4 - OPUAUK
dansap pgokTopH, poueHT, TouwKeHT JaBjiaT
IOPUJAUK YHUBEPCUTETH;

AvupoB 3adap AkTamMoBUY - HOPUAUK aHJIap
6yiinua dancadpa joktopu (PhD), Y36ekucron
Pecny6simkacu Cynapsiap oJTuH KeHTallu
xy3ypugaru Cybsiiap oJIMi MaKTaou;

Kypaes llepzog HngameBuy - opuadk daHIap
HOM30JH, [JoleHT, TOoIKeHT JaBjaT HPHUIUK
YHUBEPCUTETH;

bab6ampxaHoB ATabek /JlaBpOHGEKOBUY — IOPUAUK
dansap Hom304u, JoueHT, TOIIKeHT JaBjaT
IOPUJUK YHUBEPCUTETH;

PaxmaToB Jnép KymaboeBuY - OpUAUK QaHap
HOM30/4, TOIKEHT AaBJIaT OPUUK YHUBEPCUTETH;

13.00.00-1IEJATOT'MKA ®AHJIAPU:

XammMoBa JlubaapxoH YpuUH60eBHa — NeZjaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
IOpUJUK YHUBEPCUTETH;

W6parumosa 'ynnopa XaBa3MaToBHA — eAaroruka
dannapu gokrtopu, npodeccop, TomkeHT gaBaaT
UKTHUCOIUET YHUBEPCUTETH;

3akupoBa ®epy3a MaxMyJgoBHa - meJaroruka
dannapu JIOKTOPH, TowkeHT ax6opoTt
TEXHOJIOTUSIIADU ~ YHUBEPCUTETH  Xy3ypUJaru
NeJarordk KajpJapHU KaWTa Talépsam Ba
YJIApHUHT MaslaKaCUHU OIIHMPUII TAPMOK MapKasy;

TaiinaHoBa Illoxupga 3aliHUeBHa - Iefarorvka
dbaH/Iapu JOKTOPH, JOLEHT.

19.00.00-I1ICUX0JIOTHA PAHJIAPHU:

KapumoBa Bacusa MamaHOCMpOBHA — ICHUXOJIOTHSA
dansapu foktopy, npodeccop, Husomuit Homugaru
TolKeHT jaBJaT eJaroruika YyHuBepCUTETH;

XanuToB Oibek Ju6oeBuy - ’KUCMOHUH Tap6us Ba
cropT 6yiHya MyTaxXacCUCJApHU KalTa Tailép.alu
Ba MaJIJaKaCHHU OIUMPHUII UHCTUTYTH, ICUXOJIOTHUS
daHapu AOKTOpH, Tpodeccop

YmapoBa HaB6axop IlllokupoBHa - MCHUXOJIOTUSA
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
TowmkeHT [AaBjaT Nejaroruka YHUBEPCUTETH,
AManuit ncuxoJiorusicd kKagepacu MyLupH;

ArtabaeBa Hapruc baTtupoBHa - mcuxosorus
dansapu JokTopH, JoueHT, HusomMuil HoMujaru
ToukeHT AaB/aT nejaroruka YHUBEpCUTETH;

Koaupor 06uz CadpapoBud — ncuxosiorust GpaHJIapu
noktopu (PhD), Camapkany Busosat UMb Tu66uér
OYJIMMU MCUXOJIOTUK XU3MAT OOIJIUFH.

22.00.00-COLJUOJIOTHA PAHJIAPH:

JlatunoBa Hogupa MyxTap>kaHOBHA — COLMOJIOTUS
dansapu  JokTOpH, mnpodeccop, Y30eKHUCTOH
MUJIJINY YHUBEPCUTETH Kadeapa MyaupH;

CeuToB A3zamar [IjsaToBuY - conposiorus GpaHaapu
IOKTOopH, mpodeccop, Y36eKHUCTOH  MUJUIHHU
YHUBEPCUTETH;

CogukoBa llloxpaa MapxaGoeBHA - COI[MOJIOTHS
dansapu  JokTOpH, mpodeccop, Y30EKHUCTOH
XaJIKapo HUCJIOM aKaJ[eMHUsICH

23.00.00-CHECHH ®AHJIAP

HaszapoB Hacpuanun AtakysnoBud —cuécuid daniap
noktopH, pascadpa dpaHsapu JoKTOpHU, Tpodeccop,
TomkeHT apXUTEKTYpa KypUJINLI UHCTUTYTH;
ByTaeB YcMmoHkoH XaWpysiaeBud —cuécuit daniap
JIOKTODH, JIOLIEHT, V36ekucron MUJLJIAH
YHUBEpPCUTETH Kadepa My JUpH.

OAK PyiixaTu

Maskyp kypHana Basupsap Maxkamacu xy3ypugaru Ouinil attectauus komuccuscu Paécatununr 2022 ina 30
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WJIMWH HalpJap pyixaTty (PyixaTra) KUpUTHITaH.

WxTuMouii-rymanuTap ¢paH/JIapHUHT
A0J13ap6 MyaMMOJIapH 3J1EKTPOH KypHaIU
1368-coHsu TYBOXHOMA OUJIaH AaBJaT
py#xaTura oJMHraH.
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LEKSIKOGRAFIK MANBALARDA VA BADDIY ADABIYOTDA KECHIRISh
TUSHUNCHAGINING IFODASI

Annotatsiya. Ushbu maqola leksikografik manbalarda va baddiy adabiyotda kechirish tushunchagining ifodasi
hagida yozilgan. Maqollar aql-idrok, tajriba, donolik va haqiqatni oz ichiga oladi va shu bilan og'zaki nutq
harakatlarida va yuqori adabiyotdan ommaviy axborot vositalariga qadar tayyor an’anaviy strategiyalarni

ifodalashligi yuzasidan fikr yuritilgan.
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alliteratsiya, ellipsis, paranomaziya, takror, parallellik.

XaspaTkyJioBa 0304a A6ayraHMeBHaA
KaHAUAAT QUI0JI0TUYECKUX HaYK,
npenojaBaTesb TepMe3CcKoro
YHUBEPCUTETA 9KOHOMUKHU U CepBUCa

BbIPA’KEHUE KOHIEINNIHWHA INTPOIIEHUA B IEKCUKOT'PA®PHUYECKUX UCTOYHHUKAX U
XY 0KECTBEHHOM JIMTEPATYPE

AHHOTanuda. B ,Z[aHHOﬁ CTaTbe TOBOPHUTCA O BbIPpAXXEHHWHW IIOHATHUA MPOLIEHHUE B JIeKCI/IKOFpa(l)I/I‘IECKI/IX
HCTOYHHUKAX U JINTEPATYPHBIX IPOU3BEAECHUAX. [TocoBHUIBI CcoLepKaT NOHUMaHHWe, OIIbIT, MyAPOCTb U UCTHUHY, U
MMO3TOMY CYHTAETCA, YTO OHU NpeACTaBJIAIOT Cc0o00Ii TOTOBLIE TpagULIMOHHBIE CTPATEIrMd B YCTHBIX pe€4YeBbIX

JIeUCTBUSIX U OT BBICOKOU JIMTEPATYPHI [0 CPEJICTB MAaCCOBOH MHGOPMALIMH.
Kinio4yeBble c/10Ba: nmapeMuM, MOCJOBHIbI, MaTaj, Macaj, HakJ, XUKMaT, BbIFOBOp, 3apOyJiMacai,

IIOMHJIOBAHHE, BCENPOILIEHHE, aIlloJlorus, pI/I(bMa, aJJIMTEepanysd, MHOroTo4He, IapaHOMa3HWsd, IMOBTOpPEHHE,
napaijaejan3Mm.
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Also, a proverb is a generalization, unlike a curse or a blessing, which is personal and
specific. A proverb can be figurative, using a metaphor or simile, either directly or literally. It is
usually enhanced poetically using techniques such as rhyme, alliteration, ellipsis, paranomasia,

repetition, or parallelism, which help make it memorable and quotable[2. 213].

First of all, it should be noted how proverbs differ from other phraseological units. G.L.
Permyakov defines a proverb as a folk proverb expressed through a sentence (proverbs,

proverbs, signs) and a chain of short sentences (fables, "one-off" anecdotes, riddles)[2].

Table 9
Analysis of proverbs and phraseological units
Ne | Proverb Magqol Phrase Izohi
1. | The man who forgivesis | Kechirimli odam | I'm sorry used for  politely
far stronger than the |jang qilgandan asking someone to
man who fights. kuchlirogq. repeat something that
they have said pardon
me phrase mainly
american used for
politely asking
someone to repeat
something
2. | Forgivenessisthe key to | Kechirimlilik excuse me mainly american used
happiness baxtning kalitidir for asking someone to
repeat something
3. | Confession of guilt is a | Aybiga iqror | come again | used for asking
brave man, mard Kishi, someone to
Hiding is a coward's job | Yashirmoq  — repeat what they said
go‘rqoq ishi what
adverb determiner
interjection
predeterminer
pronoun spoken used
for asking someone to
repeat
what they have just
said because you did
not hear it clearly
4. | To err is human, to | Xato qilish | I _beg your | Spoken formal used
forgive, divine insoniy, pardon for asking someone to
kechirish repeat something
ilohiydir because you did not
hear them. ‘Pardon?
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or ‘Sorry? are less
formal ways of saying

Scientist V.M. Mokienko believes that a proverb can be defined as "an anonymous word
of a didactic nature that is stable in the language and repeated in speech, including proverbs,
proverbs and idiomatic expressions"[1] Paremia is primarily an anonymous sentence. In other
words, phraseological units that are not speech and do not have the characteristics of
anonymity do not belong to proverbs.

Another criterion is very important: paremies, proverbs and proverbs are based on
judgments, not on concepts, as on the basis of other phraseological units. The naturalness of the
origin of proverbs and the stability of repetition in speech in a certain historical period are

important features.

In the Uzbek language, wise sentences are generally called proverbs, but more than ten
terms are used to express this concept: proverb, matal, masal, naql, hikmat, reprimand,
zarbulmasal, wise saying, folk saying, folk saying, the words of the wise, the words of the wise,
the words of the good, the words of the ancients, the words of the nation, the proverb, the wise
words,etc.

In scientific literature, the terms proverb and matal are almost indistinguishable. Even
in some sources, despite the fact that they are distinguished as types of paremas, it is possible
to find places where the interpretation of the terms proverb and matal is confused.

Noshukurda shukur bo‘lmas Nonko‘rda — uzr

Erdan — xato, xotindan — uzr Xotindan — xato, erdan — jazo.

Kichikdan — qusur,

Kattadan — uzr.

Aybiga iqror mard kishi,

Yashirmoq — qo‘rqoq ishi

Oldingga osh tortsa, otasining xunidan kech.

A person who has made a mistake should apologize. After all, they reached a conclusion
because of human's apology.

One of the most common paremies in spoken English is:

God will forgive me; that's his business - Olloh qo‘llasa hech gapmas

Forgiveness is the way to true health and happiness - Kechirimlilik barcha
yaxshiliklarning yechimidir

One of the famous linguists and lexicographers, V. P. Zhukov, in his "Dictionary of
Russian Proverbs and Proverbs" writes that matals should be understood as "short folk
proverbs of a fully syntactic type.

Dal defines a proverb under words with literal and figurative meaning, sign, sentence
form - only words taken in the literal sense, "short proverb"” "rifled". He defines a proverb as
follows: "A proverb is a round expression, a figurative speech, a simple allegory, a method of
expression, conclusion, application."

Proverbs is a sub-genre of folk prose, it is a figurative sentence describing a situation or
a person, an aphorism with a coherent structure.

An aphorism is a unique thought written by the author in a short and memorable way.
The fact that the aphorism is original puts it against the common opinion. Therefore, although
the somewhat paradoxical, unique and unusual feature of aphorisms is contextual in nature,
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since they were created for a certain historical period and geographical area, aphorisms can
transfer their wealth to other generations.

Unlike an aphorism, a cliché is an idea that has lost its original nature and entered the
daily cycle. Its expression in written and oral form is directly related to copyright. An aphorism,
unlike a cliché, proverb, or proverb, is associated with the name of the author who personally
wrote or publicly announced it. An aphorism has courage and bravery, which is mainly
expressed in verbal form[4].

The short form of the aphorism is related to its concise character. The memorable form
of the aphorism is determined by its poetic nature and sharp thoughts. An aphorism is like a
pearl. Its short form makes it easy to remember.

The place of aphorism in linguistics has not yet been determined, although it has already
been clearly separated from the system of idioms, its parts are included in the elements of
networks related to phraseology.

The unit of aphoristic phraseology was accepted by S. Gavrin as an aphorism, by A.
Grigorash as a unit of the author's phraseology, and by N. Sharmanova as an element of
paremiology.

Scientists such as M. Fedorenko, L. Sokolskaya, A. Yanovich and M. Dyachenko prove that
aphorism should be separated as a language field (subject).

"Content category represents the representation of the referent object of thought in
aphorisms. The plot is completely irrelevant here.

This idea is related to the author's intention to create a humorous effect.

A composite image of an aphorism consisting of theme and rhema parts is also a non-
standard form.

Compositional aphorisms are a non-standard text due to the absence of a name,
unknown architectural forms, lack of division into sections and parts.

Small sizes, stylistically short, humorous comments of the author form a group of texts
called small genre texts.

N.T. Fedorenko and L.I. According to Sokolskaya, "there is every reason to consider
aphorisms and words as the same genre. [t can be imagined that historically these concepts are
on a straight line. Aphorism is a modern type of speech, words are the past of aphorism".

One of the most common paremies in English communication and oral speech is an
aphorism:

The weak can never forgive. Forgiveness is the attribute of the strong. (Maxatma
Gandi)

Success is the ability to go from failure to failure without losing your enthusiasm.
(Uinston Cherchill).

Based on the examples given in the above analysis, proverbs, phraseological units and
aphorisms can be defined as follows: Proverbs are an element of the oral creativity of the
people, a phraseological unit is a stable combination, and an aphorism belongs to the literary
language, and its author is clear. Matal is a subgenre of folk prose, aphoristic expressions that
figuratively express a situation or a person.

Unlike proverbs, they do not contain a complete and formalized sentence and are usually
part of a sentence. According to this point of view, a proverb is a complete lexical unit, a
sentence containing an illustrative meaning, and a sentence is a sentence containing only a part
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of an idea, indicating a fact or event without conclusions element. Thus, G.L. Permyakov
(Shooting Sparrows; Small and Expensive Reel) considered words as "open" structures that
reveal themselves only in context.

Proverbs and proverbs of a metonymic character are the least studied part of the
modern paremiological framework. The relevance of this work is due to the growing interest in
Eastern and European languages. Intercultural communication, because paremiological units
include specific knowledge about the peoples who speak the language, their culture, history,
etc.

A pilot test was conducted to investigate the circumstances related to "pardoning".
Participants were given the following instructions (adapted from Fehr and Russell, 1984, Study
6). This is a study on the characteristics and traits that people think of when they think of the
word forgiveness. For example, if you were asked to list the characteristics of a person
experiencing fear, you might write: potential danger looms, focus is on the threat, heart beats
wildly, person runs as fast as possible. In Russel's research, it is not the characteristics of fear
that are of interest, but the characteristics of forgiveness.

Participants were then instructed to list all the attributes of forgiveness that came to
mind in a free-response format for 15 minutes. They were given a page with 20 lines and told
to list one attribute on each line. After completing this task, they rated each trait for its positivity
(on a scale from 3 extremely positive to -3 extremely negative). If the feature was neither
positive nor negative at all, they were instructed to write a zero next to it.
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